
Abstract  
This Master’s thesis provides an overview of the work of the contemporary Spanish 

interpreter, teacher and researcher Ángela Collados Aís. It consists of the author’s short 
biography, the analysis of her research in the evaluation of interpreting quality including an 
introduction into the issue, and an overview of her published works on interpreter training. 
Selected chapters include a brief subjective reflection on the text in question. The main 
motivation for this work was to acquaint the Czech academic community with this figure of 
Spanish translation studies. This is a theoretical thesis, similar to other student works on 
important figures on the international translation studies scene. 
 


